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Gracias por su confianza que ha depositado en 
nosotros al elegir trabajar con la solución de 
implantes Axiom® Multi Level®. 

Anthogyr ofrece diversas soluciones de servicio para resolver problemas asociados a 

los sistemas de implantes Axiom® Bone Level et Axiom® Tissue Level. 

 

Su éxito será el nuestro. Nuestra red comercial y nuestro equipo de expertos están a 

su entera disposición para proporcionarle cualquier información complementaria que 

usted pudiera necesitar. 

Anthogyr  

Esta instrucción de uso no es válida para los kits OPKITRET, INKITEXPR. 

 

Deben usarse de acuerdo con las instrucciones de uso disponibles en el sitio 

ifu.anthogyr.com con el código de búsqueda: OPKITRET o INKITEXPR. 
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INSTRUCCIONES DISPONIBLES ONLINE 

ifu.anthogyr.com 

Puede encontrar las instrucciones de uso (guías y manuales) para los implantes Anthogyr y sus componentes protésicos 

en formato PDF en nuestra web ifu.anthogyr.com 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

¿CÓMO USAR ESTA WEB?  

Este portal web contiene las instrucciones de uso de los productos Anthogyr.  

Para encontrar las instrucciones de su producto, por favor siga estos pasos:  

1- Introduzca el número de referencia de su producto, la descripción o el código GTIN (Global Trade Item Number) en 

el campo de búsqueda. 

2- Inicie la búsqueda. 

Puede ver las instrucciones para el producto que buscó en formato PDF en línea y/o imprimirlas si le es más cómodo. 

3- Seleccione un idioma. 

Nuestras instrucciones de uso están disponibles en varios idiomas. Para seleccionar un idioma, haga clic en el menú de 

idiomas.  

 

Este sitio está optimizado para una resolución de pantalla de 1024 x 768 px para mostrar instrucciones en PC o Mac con 
las siguientes versiones: Microsoft Internet Explorer 11 o superior, Safari 7.0 o superior (sólo Mac), Chrome 43 o 

superior, Firefox 38.0 y superior, e IOS y Android. 

 

ACTUALIZACIÓN DE LAS INSTRUCCIONES: 

Las instrucciones de uso se actualizan regularmente y se identifican con el pictograma "Nuevo". Se recomienda 

disponer de la última actualización para minimizar los posibles riesgos en el paciente.  

Por esta razón, le sugerimos que evite las copias de seguridad y le recomendamos que consulte siempre las 

instrucciones en el portal de Anthogyr.  

Para acceder a instrucciones archivadas, haga clic en “Ver las antiguas versiones del documento”. 

 

También puede recibir copias impresas de las instrucciones sin coste adicional. 

Para recibir copias en papel, rellene el formulario disponible en la pestaña "Contacto" o incluya una solicitud con su 

siguiente pedido. 

Recuerde especificar el idioma deseado.  

El documento se le entregará en un plazo de 5 días laborables. 

 

Quedamos a su disposición para cualquier duda o sugerencia que desee dejarnos en la pestaña "Contacto”. 

mailto:ifu.anthogyr.com
mailto:ifu.anthogyr.com
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> Avisos y recomendaciones  
Las instrucciones contenidas en este documento describen las diferentes fases del procedimiento quirúrgico y de la 
restauración protésica a seguir para el sistema de implantes Axiom® Multi Level®. Algunos aspectos generales propios 
de la colocación de implantes se recuerdan a título informativo. No se trata en ningún caso de un documento 
exhaustivo sobre la práctica de implantes y prótesis, susceptible de ser utilizado por el lector para realizar algún tipo 

de reclamación. 

 

FORMACIÓN: 
Los componentes Axiom® Multi Level® sólo deben ser utilizados por profesionales que hayan sido formados 
previamente en la práctica de implantes y / o técnicas protéticas, y que estén equipados para este tipo de 
intervenciones con la infraestructura necesaria. Se requiere un conocimiento correcto de las técnicas quirúrgicas y 

protéticas para la utilización de este sistema. Anthogyr ofrece formaciones especificas para las diferentes técnicas. 

La técnica quirúrgica y protésica del sistema Axiom® Multi Level® se realiza exclusivamente en combinación con los 
componentes e instrumentos originales, de acuerdo con las recomendaciones del fabricante. Anthogyr declina toda 
responsabilidad en caso de colocación no conforme con el presente manual; en caso de uso de implantes, piezas 

protésicas o instrumentos ajenos al sistema.  

La evaluación clínica del paciente y la elección del tratamiento son responsabilidad exclusiva del profesional. El 
diámetro y la longitud del implante deben ser determinados de antemano por el odontólogo, dependiendo de la 
situación clínica. Se recomienda informar a los pacientes de los riesgos potenciales asociados a los tratamientos con 
implantes: edemas, hematomas, hemorragia, complicaciones periodontales, daño nervioso transitorio o permanente, 
infecciones locales o sistémicas, inflamación, fracturas óseas, aflojamiento o fractura del implante, dehiscencia, 

problemas estéticos, aspiración o deglución de algún componente, traumatismo iatrogénico, etc. 

 

MATERIAL: 
El usuario del sistema es responsable del seguimiento y mantenimiento necesarios para la detección de eventuales 
complicaciones lo antes posible, así como para garantizar el correcto funcionamiento y la seguridad de los productos. 
El seguimiento y el mantenimiento forman parte del tratamiento del especialista formado en la práctica de cirugía con 

implantes dentales. 

Así mismo es el profesional el responsable de definir los diferentes ajustes de su equipo (velocidad de rotación de los 
instrumentos, caudal de irrigación, etc.,) en función de cada caso clínico, y verificar el buen estado de cada uno antes 

de cada intervención. 

El instrumental reutilizable se debe limpiar, descontaminar, secar y esterilizar antes de cada intervención, (incluso 
cuando se utilicen por primera vez), de acuerdo con los protocolos en vigor en los hospitales y clínicas. La organización 
del quirófano, la preparación del personal quirúrgico y del paciente (pre-medicación, anestesia, etc.) se realizarán 

según los protocolos en vigor y bajo la responsabilidad del implantólogo. 

En ningún caso Anthogyr será considerado responsable de cualquier daño que derive de una manipulación o uso 

defectuoso.  

Con el fin de evitar la deglución o aspiración de componentes pequeños, es recomendable, asegurarlos atándolos fuera 
de la boca con un hilo de sutura, o colocando una gasa en el interior de la boca, sujeta en todo momento por una pinza. 
Verificar siempre que se cambie un instrumento, el correcto funcionamiento en el contra-ángulo, o en la llave, 
aplicando una ligera tracción para asegurar que están correctamente fijados y comprobar el comportamiento de cada 

elemento en el desplazamiento hacia fuera de la cavidad bucal. 
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CONSERVACIÓN: 
Hemos prestado una atención especial en la producción de nuestros productos, y garantizamos que se ha realizado un 
control exhaustivo de fabricación en todos los productos disponibles para la venta. Con el fin de garantizar su integridad, 
se recomienda conservarlos en su embalaje original a una temperatura ambiente entre 15 y 30 ° C, lejos de la humedad 

y de la luz directa del sol. 

Proteger los embalajes del polvo y no almacenar en el mismo lugar que disolventes y pinturas que contengan solventes 

o sustancias químicas. 

Los productos deben ser utilizados antes de la fecha de caducidad, indicada en la etiqueta de trazabilidad. 

Si el embalaje está dañado, o si se presenta defecto aparente a la apertura del producto, es imperativo no utilizar el 
producto e informar a Anthogyr o al distribuidor, de la naturaleza del defecto, las referencias y los números de lote de 

los componentes en cuestión.  

Las especificaciones técnicas contenidas en estas instrucciones se proporcionan sólo con fines indicativos y no pueden 

ser objeto de ninguna reclamación. 

El sistema de implantes Axiom® Multi Level® no es apto para animales.  

Los productos de un solo uso no deben ser reutilizados, ni esterilizados de nuevo (por riesgo de contaminación y riesgo 

de alteración de las superficies funcionales). 

La reproducción o difusión de estas instrucciones de uso sólo puede hacerse con la previa autorización de la sociedad 
Anthogyr, la cual se reserva el derecho de modificar las características técnicas de sus productos y / o realizar cambios 

o mejoras en el sistema Axiom® Multi Level® sin previo aviso.  

El sistema de implantes Axiom® Multi Level® no es compatible con otros sistemas de Anthogyr ni de la competencia.  

En caso de duda, el usuario debe ponerse en contacto con la empresa Anthogyr.  

La publicación de este manual anula y sustituye todas las versiones anteriores. 

S 

Explicación de los símbolos y pictogramas 

 
Dispositivo esterilizado 

por irradiación  
 No reutilizar, producto de un solo uso 

 
Número de fabricación  

del producto  
 Proteger de la luz 

 
Número comercial  

del producto  
 

No utilizar si el embalaje 

esta con desperfectos 

 
Fecha de fabricación  

del producto 
 Conservar en lugar seco 

 
Fecha de caducidad  

del producto 
 Límite de temperatura entre 15 y 30°C 

 
Atención: observar  

las instrucciones de utilización 
 Fabricante 

 Dispositivo no estéril  
Conformes con la Directiva comunitaria 93/42 CEE 

enmendada por la Directiva 2007/47/CEE  

 
Esterilización por autoclave 

fuera del embalaje 
 Torque de apriete 

 No esterilizar por autoclave GTIN Global Trade item Number 

 
Conforme a las normas vigentes 

en Rusia 
 

La ley federal estadounidense limita la venta de 

este dispositivo a los dentistas autorizados para 

ello o conforme a su decisión. 

 No reesterilizar  Consultar las precauciones de uso ? 

i 
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15°C 

30°C 

k 

] ONLY 
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A TL 

A BL  

Pilar atornillado. 
¿El tornillo retirado  

estaba intacto?  

Pilar monobloque 

Etapa 1  
Identificar  

el implante  

El pilar está roto en el implante  

Etapa 2  
Identificar el  

problema  

La muesca hexagonal está 
dañada 

El pilar está bloqueado en el implante 
pero no roto  

El aterrajado M1.6 del implante 
está dañado  

La muesca hexagonal está 
dañada 

El tornillo M1.6 está roto en el implante  

El anclaje inLink® está roto  

El aterrajado M2.8 del implante está  
dañado  

El aterrajado M1.6 del implante  
está dañado  

El tornillo M1.6 está roto en el implante  

El pilar monobloque está roto en el 
implante, a la altura de la rosca M1.6  

El anclaje inLink® está roto  

C
U

A
D

R
O

 S
IN

Ó
P

T
IC

O
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SÍ  

El pilar está roto 
 a la altura de la rosca 

M1.6 

NO 

Etapa 3  
Solución apropiada  

Etapa 4 
Protocolo adecuado  

en la página  

INKITABTBL y 

 INKITSCWBL 

INKITABTBL 

INKITSCWBL 

INMDS o INMDL 9 

16 

14 

 16 + 14 

12 INEXPS o INEXPL 

10 OPTAM16 

9 INMDS o INMDL 

14 INKITSCWBL 

18 INKITLOCK 

11 ILTAM280 

10 OPTAM16 

20 INKITSCWTL  

20 INKITSCWTL 

18 INKITLOCK 



 

8 

A
 T

L
  

A
 B

L
  

Las soluciones disponibles para Axiom® BL y TL dependen del análisis del caso clínico:  

→ Conocimiento preciso del problema: consulte el CUADRO SINÓPTICO para pedir la solución apropiada. 
→ Conocimiento del sistema del implante únicamente: pida el/los KIT(s) de servicio abajo indicado(s). 

 

Estos KITS se entregan sin esterilizar, deben limpiarse y esterilizarse siguiendo las indicaciones del manual de 

limpieza y esterilización disponible en la página ifu.anthogyr.com (código de búsqueda:  INEXPS, por ejemplo). 

 KITS de servicio  

1. Este KIT se ut il iza con impl antes  Axi om® BL 

2. Este KIT se ut il iza con impl antes  Axi om® TL 

3. Este KIT se ut il iza con una conexión inLink® 

 INKITSCWBL 
 KIT DE TORNILLO M1.6 BL ROTO 
 

 INKITABTBL 
 KIT DE PILAR BL ROTO  
 

 INEXPS / INEXPL 
 EXTRACTOR DE PILARES S/L 
 

 INMDS / INMDL 
 MANDRIL DE EXTRACCIÓN S/L 
 

 OPTAM16 
 TERRAJA M1.6 x 0.35 

INKITSSBL 
KIT DE SERVICIO AXIOM ® BL 

 INKITSCWTL 
 KIT DE TORNILLO M1.6 TL ROTO 
 

 ILTAM280 
 TERRAJA TL M2.8 
 

 INMDS / INMDL 
 MANDRIL DE EXTRACCIÓN S/L 
 

 OPTAM16 
 TERRAJA M1.6 x 0.35 

INKITSSTL  
KIT DE SERVICIO AXIOM ® TL 

 INKITLOCK 
 KIT DE ANCLAJE ROTO  

E 
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Composición:  
 

 

 

 

 

(1) A fin de obtener unos resultados clínicos óptimos, recomendamos limitar a 10 el número de usos de estos componentes . 

 

 

Material necesario además del KIT:  
 

 

 

 

 

Protocolo:  
 

 

 INMDS / INMDL - Mandril de extracción S / L  

Mandril de extracción L 

INMDL (1) 

Mandril de extracción S 

INMDS (1) 

Llave manual para mandril  

INCM 

Etapa 1:  Limpie y esterilice los instrumentos. 

Limpie la muesca hexagonal. 

Etapa 2:  Utilice el mandril de extracción INMDS o INMDL 
con la llave manual INCM para enganchar la 
muesca hexagonal y extraer el tornillo; gire en 

sentido antihorario ejerciendo presión. 

  

Indicación:  
Retirar un tornillo / componente de la prótesis con la muesca 

hexagonal dañada. 

A
 T

L
 

A
 B

L
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Composición: 
 

 

 

 

(1) A fin de obtener unos resultados clínicos óptimos, recomendamos limitar a 10 el número de usos de estos componentes. 

 

 

Protocolo: 
 

A
 B

L
  

 OPTAM16 - Terraja M1.6 x 0.35 

Terraja M1.6 x 0.35 

OPTAM16 (1) 

Etapa 1:  Limpie y esterilice los instrumentos. 

Limpie la conexión del implante. 

Etapa 2:  Con cuidado de mantenerse en el eje del 
implante, perfore progresivamente sin forzar. 
Después de cada media vuelta, afloje la terraja un 
cuarto de vuelta. Desenrosque la terraja 

regularmente para limpiarla.  

Etapa 3:  Limpie minuciosamente la conexión del implante 

antes de colocar un componente protésico nuevo. 

A
 T

L
  

  

Indicación:  
Ajustar el aterrajado M1.6 dañado de un implante Axiom® BL o TL. 
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Composición: 
 

 

 

 

 

(1)A fin de obtener unos resultados clínicos óptimos, recomendamos limitar a 10 el número de usos de estos componentes. 

 

 

Protocolo: 

 

A
 T

L
 

 ILTAM280– Terraja TL M2.8 

Etapa 1:  Limpie y esterilice los instrumentos. 

Limpie la conexión del implante.  

Etapa 2:  Con cuidado de mantenerse en el eje del 
implante, perfore progresivamente sin forzar. 
Después de cada media vuelta, afloje la terraja un 
cuarto de vuelta. Desenrosque la terraja 

regularmente para limpiarla.  

Etapa 3:  Limpie minuciosamente la conexión del implante 

antes de colocar un componente protésico nuevo. 

Terraja TL M2.8 

ILTAM280 (1) 

  

Indicación:  
Ajustar el aterrajado M2.8 dañado de un implante Axiom® TL. 

 

 

No puede utilizarse sobre un pilar inLink®. En caso de terraja M2.8 
dañada sobre un pilar inLink®, sustituya el pilar . 
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Composición:  
 

 

 

 

(1) Instrumento incluido en el kit INMODOPP3 . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Protocolo:  
 

 INEXPS / INEXPL - Extractor de pilares S / L 

Rueda  

Cuerpo del extractor de pilares  

Varilla del extractor 

Orificio para sujetar el instrumento  

2mm 

Cuerpo del extractor 
de pilares 

Varilla del extractor 

Etapa 1:  Limpie y esterilice el cuerpo y la varilla. 

Etapa 2:  Monte la varilla en el cuerpo del extractor dejando 
un espacio de unos 2 mm entre la cabeza y la 

rued. 

Extractor de pilares S 
INEXPS (1) 

Extractor de pilares L 

INEXPL 

  

Indicación:  
Retirar un pilar bloqueado en un implante Axiom® BL (si el pilar no 

está roto). 

 

Si el pilar está roto, consulte el CUADRO SINÓPTICO para identificar el 
KIT de servicio necesario. 

A
 B

L
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A
 B

L
 Etapa 3:  Enrosque el instrumento con ayuda del cuerpo del 

extractor. 

Etapa 4:  Apriete la rueda hasta que quede apoyada sobre 

el cuerpo del extractor para poder retirar el pilar. 
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Composición: 
 

 

 

 

 

 
(1)A fin de obtener unos resultados clínicos óptimos, recomendamos limitar a 10 el número de usos de estos componentes. 

(2)Este componente es de un solo uso. 

 

 

Material necesario además del KIT: 
 

 

 

 

 

(3) Estos instrumentos se entregan en el kit INMODOPS3. 

 

Protocolo: 
 

 

 INKITSCWBL - KIT de tornillo M1.6 BL roto  

Guía Axiom® BL servicio de Ø1.80 

OPGU180 

Broca Ø0,75 helicoidal izquierda  

OPFHG075 (2) 

Llave manual para mandril  

INCM 

Mandril de extracción Ø0.75  

INMD075 (1) 

Llave manual 

OPCV060 (3)-OPCV110-OPCV160 (3) 

Etapa 1:  Limpie y esterilice los instrumentos. 

Limpie la conexión del implante. 

Lubrique la conexión del implante con agua. 

Etapa 2:  Coloque la guía OPGU180 en el implante con una 

llave(ref.OPCV060,OPCV110,OPCV160), ejerciendo 

presión para bloquearla en el cono del implante. 

Retire la llave manteniendo la guía en su 

posición. 

 

  

Indicación:  
→ Retirar un tornillo M1.6 roto (caso de un pilar atornillado) en un 

implante Axiom® BL. 

→ Retirar un pilar monobloque roto a la altura de la rosca M1.6 en un 

implante Axiom® BL. 

A
 B

L
  

E 
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Etapa 3:  Inserte la guía OPGU180 con un impactador. 

 Compruebe que la guía está firmemente 

fijada al implante.  

Lubrique la perforación interna de la guía con 

agua. 

Etapa 4:  Con la guía en su posición, coloque la broca en la 
guía y perfore progresivamente (retirando las 
virutas poco a poco) con la broca OPFHG075 en 

sentido antihorario a una velocidad de 3000 rpm 
hasta llegar al tope. Si el tornillo no sale con la 

broca, pase a la etapa nº 4. 

Etapa 5:  Con la guía en su posición, utilice el mandril de 
extracción INMD075 con la llave INCM para 
enganchar el tornillo en la perforación de Ø0.75 
previamente realizada; gire en sentido 

antihorario ejerciendo presión. 

Etapa 6:  Limpie minuciosamente la conexión del implante 

antes de colocar un componente protésico nuevo. 

A
 B

L
 

E 
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Composición: 
 

 

 

 

 
 
(1)A fin de obtener unos resultados clínicos óptimos, recomendamos limitar a 10 el número de usos de estos componentes. 

(2) Este componente es de un solo uso. 

 
 

Protocolo: 

 

 INKITABTBL - KIT de pilar BL roto  

Etapa 1:  Limpie y esterilice los instrumentos. 

Si el pilar está roto por encima de la parte 
superior del implante, nivele la superficie del pilar 

sin dañar el implante. 

Si el pilar está roto por debajo de la parte superior 

del implante, no retoque el pilar. 

Limpie la zona con agua y aire. 

Etapa 2:  En el eje del implante y con irrigación, perfore 
con la broca OPFBR16 en sentido horario a una 

velocidad de 3000 rpm hasta llegar al tope. 

Broca con tope para retoques 1.6 mm 

OPFBR16 (2) 

Varilla de empuje  + Extractor  
INEXPRBL(1) 

Llave plana inox. de 7 mm  

INCP070 

A
 B

L
  

  

Indicación:  
Retirar un pilar atornillado roto en un implante Axiom® BL (rotura del 

pilar a la altura del cuello del implante). 

 

En caso de pilar monobloque roto en un implante Axiom® BL, utilice el  
KIT INKITSCWBL (p.14).  

E 
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  Etapa 3:  Enrosque el extractor en el pilar ejerciendo 
presión. Si es necesario, finalice apretando el 

extractor con la llave INCP070. 

Compruebe que el extractor está firmemente 

fijado al pilar roto. 

 

 

Etapa 4:  Apriete la varilla de empuje hasta el tope para 
extraer el pilar unido al extractor. Si es necesario, 
finalice apretando el extractor con la llave 

INCP070. 

Etapa 5:  Limpie minuciosamente la conexión del implante 

antes de colocar un componente protésico nuevo. 

Si el tornillo M1.6 está roto en el implante, 

retírelo con el KIT INKITSCWBL (p.14). 

A
 B

L
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Composition : 
 

 

 

 

 

(1)A fin de obtener unos resultados clínicos óptimos, recomendamos limitar a 10 el número de usos de estos componentes. 

 

Material necesario además del KIT: 
 

 

 

 

(2) Estos instrumentos se entregan en el kii INMODOPP3. 

 

Protocolo: 
 

 

 INKITLOCK - KIT de anclaje roto  

Llave inLink® 2 en 1 

IL-TOOL2 

Mandril de extracción S 

INMDS (1) 

Mandril de extracción L 

INMDL (1) 

Llave manual para mandril  

INCM 

Etapa 1:  Limpie y esterilice los instrumentos.  

Retirar la parte roscada del anclaje:  

Etapa 2:  Utilice el mandril de extracción INMDS o INMDL 
con la llave manual INCM para enganchar la parte 

roscada del anclaje; gire en sentido antihorario 

ejerciendo presión. 

Llave esférica  

INBW100S (2)-INBW100L(2) 

  

Indication :  
Retirar un anclaje inLink® roto cuando:  

→ El anillo de fijación y la cabeza del anclaje están en la prótesis. 

→ La parte roscada del anclaje está en el implante Axiom® TL o el 

pilar inLink®. 

A
 B

L
  

A
 T

L
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 Retirar el anillo de fijación y la cabeza del anclaje de la prótesis:  

Etapa 3:  En la llave IL-TOOL2, retire el capuchón de la 

parte cónica marcada con “IN”.  

Etapa 4:  Introduzca la llave esférica INBW100S en el 
acceso al tornillo de la prótesis hasta acoplarla a 

la cabeza del anclaje.  

Etapa 5:  De la vuelta a la prótesis de forma que la cabeza 
de la llave esférica quede situada contra el plano 
de trabajo para mantenerla acoplada a la cabeza 

del anclaje. 

Sujete la prótesis con una mano y use la otra para 
acoplar la llave IL-TOOL2 en las 2 muescas del 

anillo de fijación. 

Etapa 6:  Gire la llave IL-TOOL2 en sentido horario para 
retirar el anillo de fijación y la cabeza del anclaje 

de la prótesis.  

A
 T

L
 

A
 B

L
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Composición: 
 

 

 

 

 

 

(1)A fin de obtener unos resultados clínicos óptimos, recomendamos limitar a 10 el número de usos de estos componentes. 

(2)Este componente es de un solo uso. 

 

Material necesario además del KIT: 
 

 

 

 

 

(3) Estos instrumentos se entregan en el kit INMODOPP3. 

 

Protocolo: 

A
 T

L
  

 INKITSCWTL - KIT de tornillo M1.6 TL  

Etapa 1:  Limpie y esterilice los instrumentos. 

Limpie la conexión del implante. 

Lubrique la conexión del implante con agua. 

Etapa 2:  Enrosque la guía TOPGU180 en el implante con 
una llave TIW100S hasta el tope, con un torque 

manual <10N.cm. Retire la llave. 

Lubrique la perforación interna de la guía con 

agua. 

Llave inglesa corta  

TIW100S (3) -TIW100L (3)  

  

Indicación:  
Retirar un tornillo M1.6 roto de un implante Axiom® TL. 

E 

Guía Axiom® TL servicio de Ø1.80 

TOPGU180 

Broca Ø0.75 helicoidal izquierda  

OPFHG075 (2) 

llave manual para mandril  

INCM 

Mandril de extracción Ø0.75  

INMD075 (1) 
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Etapa 3:  Con la guía en su posición, coloque la broca en la 
guía y perfore progresivamente (retirando las 
virutas poco a poco) con la broca OPFHG075 en 

sentido antihorario a una velocidad de 3000 rpm 
hasta llegar al tope. Si el tornillo no sale con la 

broca, pase a la etapa n°4.  

Etapa 4:  Con la guía en su posición, utilice el mandril de 
extracción INMD075 con la llave INCM para 
enganchar el tornillo en la perforación de Ø0.75 
previamente realizada; gire en sentido 

antihorario ejerciendo presión.  

Etapa 5:  Limpie minuciosamente la conexión del implante 

antes de colocar un componente protésico nuevo. 
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 Referencias de los componentes 

KIT AXIOM® BL REFERENCIAS 

 KIT de tornillo M1.6 BL roto  

INKITSCWBL 

Contiene:  
 - 1 guía Axiom® BL Ø1.80 
 - 1 mandril de extracción para Ø0.75  
 - 1 broca Ø0.75 helicoidal izquierda  
 - 1 llave manual para mandril  
 
 
 
 
 

 KIT de pilar BL roto  

INKITABTBL 

Contiene:  
 - 1 broca con tope para retoques de 1.6 mm 
 - 1 varilla de empuje  
 - 1 extractor 
 - 1 llave plana inox. de inox 

 

 

 

KIT de servicio  Axiom® BL 

INKITSSBL 

 
Contiene:   
 - los componentes del KIT INKITSCWBL 
  - 1 guía Axiom® BL Ø1.80 
  - 1 broca Ø0.75 helicoidal izquierda  
  - 1 mandril de extracción para Ø0.75  
  - 1 llave manual para mandril  
 - los componentes del KIT INKITABTBL 
  - 1 broca con tope para retoques de 1.6 mm 
  - 1 varilla de empuje  
  - 1 llave plana inox. de 7 mm  
  - 1 extractor  
 - 1 mandril de extracción S 
 - 1 mandril de extracción L 
 - 1 extractor de pilares S 
 - 1 extractor de pilares L 
 - 1 terraja M1.6 x 0.35 
 - 1 llave manual para mandril  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A
 B

L
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COMPONENTES DE AXIOM® BL REFERENCIAS 

 
 

Mandril de extracción para Ø0.75   

Inox. grado médico    

 Mandril de extracción para Ø0.75  INMD075 

 
 

Mandriles de extracción   

Inox. grado médico   
 Mandril de extracción S INMDS 
 Mandril de extracción L INMDL 

 
 

Broca Ø0.75 helicoidal izquierda   

Inox. grado médico   

 Broca Ø0.75 helicoidal izquierda OPFHG075 

 
 

Terraja M1.6 x 0.35  

Inox. grado médico   
 Terraja M1.6 x 0.35 OPTAM16 

 
 

Llave manual para mandril   

Inox. grado médico   

 Llave manual para mandril  INCM 

 
 

Llave inLink® 2 en 1  

Inox. grado médico   

 Llave inLink® 2 en 1 IL-TOOL2 

 
 

Llave plana inox. de 7 mm   

Inox. grado médico   

 Llave plana inox. de 7 mm  INCP070 

 
 

Guía Axiom® BL Ø1.8 servicio   

Inox. grado médico   
 Guía Axiom® BL Ø1.8 servicio  OPGU180 

 
 

Broca con tope para retoques de 1.6 mm  

Inox. grado médico   

 Broca con tope para retoques de 1.6 mm OPFBR16 

 
 

Extractor de pilares   

Inox. grado médico   
 Extractor de pilares S INEXPS 

 Extractor de pilares L INEXPL 

 
 

Extractor para pilar BL roto   

Inox. grado médico   

 Extractor para pilar BL roto  
 
 
 

INEXPRBL 

A
 B

L
 KIT AXIOM® BL REFERENCIAS 

 KIT de anclaje roto  

INKITLOCK  

Contiene:   
 - 1 llave manual para mandril  
 - 1 mandril de extracción S 
 - 1 mandril de extracción L 
 - 1 llave inLink® 2 en 1 
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KIT AXIOM® TL REFERENCIAS 

 KIT de tornillo M1.6 BL roto  

INKITSCWTL 

Contiene:  
 - 1 guía Axiom® TL Ø1.80 
 - 1 mandril de extracción para Ø0.75  
 - 1 broca Ø0.75 helicoidal izquierda  
 - 1 llave manual para mandril 
 
 
 
 
 

 KIT de servicio Axiom® TL 

INKITSSTL 

Contiene:   
 - los componentes del KIT INKITSCWTL 
  - 1 guía Axiom® TL Ø1.80 
  - 1 broca Ø0.75 helicoidal izquierda  
  - 1 mandril de extracción para Ø0.75  
  - 1 llave manual para mandril  
 - 1 llave plana inox. de 7 mm  
 - 1 mandril de extracción S 
 - 1 mandril de extracción L 
 - 1 terraja M1.6 x 0.35 
 - 1 terraja TL M2.8 
 - 1 llave manual para mandril  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A
 T

L
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COMPONENTES DE AXIOM® TL REFERENCIAS 

 
 

Mandril de extracción para Ø0.75   

Inox. grado médico    

 Mandril de extracción para Ø0.75  INMD075 

 
 

Mandriles de extracción   

Inox. grado médico   
 Mandril de extracción S INMDS 
 Mandril de extracción L INMDL 

 
 

Broca Ø0.75 helicoidal izquierda   

Inox. grado médico   

 Broca Ø0.75 helicoidal izquierda OPFHG075 

 
 

Terraja M1.6 x 0.35  

Inox. grado médico   

 Terraja M1.6 x 0.35 OPTAM16 

 
 

Terraja  TL M2.8  

Inox. grado médico   

 Terraja TL M2.8  ILTAM280 

 
 

Llave manual para mandril   

Inox. grado médico   

 Llave manual para mandril  INCM 

 
 

Llave inLink® 2 en 1  

Inox. grado médico   

 Llave inLink® 2 en 1 IL-TOOL2 

 
 

Llave plana inox. de 7 mm   

Inox. grado médico   

 Llave plana inox. de 7 mm  INCP070 

 
 

Guía Axiom® BL Ø1.8 servicio   

Inox. grado médico   

 Guía Axiom® BL Ø1.8 servicio  TOPGU180 

KIT AXIOM® TL REFERENCIAS 

 KIT de anclaje roto  

INKITLOCK  

Contiene:   

 - 1 llave manual para mandril  
 - 1 mandril de extracción S 
 - 1 mandril de extracción L 
 - 1 llave inLink® 2 en 1 
 
 
 
 
 

A
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